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Abstract 
This report describes a rapid appraisal survey conducted on May 29, 2001 among the 
Kendem in the Tinto and Upper Banya Subdivisions of the Mnyu Division of the South West 
Province of Cameroon. The research objectives were to gather data on language use and 
language attitudes of the Kendem and the vitality of the Kendem language, to determine the 
genetic relationship of the Kendem, Denya, and Kenyang languages, and to determine if the 
Kendem people would benefit from language development in Denya or Kenyang.  
 
1. Introduction 
This report describes a preliminary sociolinguistic survey (“rapid appraisal”) conducted May 
29, 2001 in the Tinto and Upper Banya Subdivisions of the Manyu Division of the South 
West Province of the Republic of Cameroon. The survey was conducted in order to assess the 
speech variety which the Atlas linguistique du Cameroun (ALCAM) classifies as the language 
Kendem [883]. 
 
The research team was composed of Edward Brye of SIL and two interns (Heidi Anderson 
and Susanne Krüger) also of SIL, as well as two doctoral students in the Department of 
African Languages and Linguistics at the University of Yaoundé I (Pius Akumbu and Roseta 
Swiri Ade).  
 
We gratefully acknowledge the authorisation, assistance, and welcome that we received from 
the regional and local government, church, traditional leaders, and residents of the 
communities we visited. Without their cooperation and assistance, our research would not 
have been possible. 
 
1.1 Names 
According to the people of Kendem, they are called “Myugundem” and their language is 
called “Kendem.” The people of Kekpoti call their language “Kekpoti.” In this report, we will 
generally refer to the language spoken in both villages as “Kendem” unless a distinction 
needs to be made. 
 
1.2 Demographics 
1.2.1 Location 
The Kendem villages are located along the Bamenda-Mamfe road in the South West Province 
of the Republic of Cameroon. From west to east, these villages are Bokwa, Kendem, and 
Kekpoti. Kekpoti is separated from the other Kendem villages by the Moghamo village of 
Mbeme. The Kendem area is surrounded by three different language groups. Two of these are 
the other two Nyang languages: Kenyang to the south and Denya to the northwest. 
Moghamo—a Grassfield language—is the neighbour on the north east (Dieu and Renaud 
1983:119). 
 
Kendem is surrounded by and has interaction with four different villages. Two of these 
villages are Moghamo-speaking—Mbeme and Koan. They also have interaction with Etuku 
and Numba. In Etuku, the people speak Lower Kenyang (the people in Kendem called it 
Membeya) which is the reference dialect for Kenyang. The people of Numba speak a dialect 
of Denya called Bitieku (called Mekenti by the people in Kendem). This is not the dialect 
which is being developed for Denya.  
  



 

 

4

Kekpoti is surrounded by and has interaction with two Moghamo-speaking villages—Mbeme 
and Moshi. The people of Kekpoti also have interaction with the village of Ekpor. This 
village speaks Lower Kenyang (the people in Kekpoti called it Membeya and also Banyang).  
 
Kendem was formerly located in the Mamfe Subdivision. Today, Kendem is located in the 
Tinto Subdivision. Kekpoti is located in the Upper Bayang Subdivision. 
 
Map 1:  
Kendem and 
Surrounding 
Languages 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2.2 Population 
Table 1 lists the villages where the Kendem language is spoken along with each village’s 
self-reported population in 2001, the 1987 Census figures, and a projected 2001 “census” 
figure.1 
 

Table 1: Population Figures 
Village Self-reported pop. in 2001 1987 Census 2001 Projected population 
Bokwa  N/A 167    250 
Kekpoti    150   67    100 
Kendem 1,800 759 1,130 
Total 1,950 (+Bokwa) 993 1,480 

                                                            
1 According to the 1987 Census Publication (Demo 87:5), between 1976–1987 Cameroon experienced a 2.9 
percent annual growth. Assuming that the same 2.9 percent rate of growth has continued over the past fourteen 
years and applies equally in the South West Province, we can estimate the 2001 population based on the 1987 
figure. 
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The self-reported population figures are significantly higher than the estimated figures for 
2001. We assume that the self-reported figures are actually inflated.  
 
1.2.3 Historical Background of the Kendem People 
The Kendem people claim to come “from the tree of Kendem.” In Kekpoti, they claim to 
have migrated from Mfokwe, Kendem, and Bokwa. 
 
1.3 Linguistic Classification 
The Atlas Linguistique du Cameroun (ALCAM) lists one language, “Kendem,” under the code 
[883] and gives the following linguistic classification: Niger-Kordofan, Niger-Congo, 
Benoue-Congo, Bantoide, Bantou, Nyang. Kendem is one of the three Nyang languages; the 
other two being Denya [882] and Kenyang [881]. The only language variety which is 
considered part of Kendem is Bokwa (ALCAM 1983:73, 119). 
 
The Ethnologue (Grimes 2000:40) also lists one language called KENDEM (BOKWA-
KENDEM) with the following linguistic classification: Niger-Congo, Atlantic-Congo, Volta-
Congo, Benue-Congo, Bantoid, Southern, Mamfe. The Ethnologue also states that there are 
1,000 speakers (as of 1983) and that the language is “a separate language, between Denya 
and Kenyang.” It states, “Some people are bilingual in Kenyang and certain dialects of 
Denya. Investigation needed: bilingual proficiency in Kenyang, Denya” (Grimes 2000:40). 
 
1.4 Previous Research 
In 1983, the Tyhursts conducted linguistic and sociolinguistic surveys of the Manyu Division 
of the South West Province of Cameroon. They determined the existence of three distinct 
languages: Kenyang, Denya, and Kendem. Their findings are reported in Tyhurst and Tyhurst 
1983, Tyhurst 1983, and Tyhurst 1984. Tyhurst includes an extensive phonemic and lexical 
analysis in his reports. He also includes an analysis of certain morphological features which 
give interesting insights into the relationship between the languages he surveyed. 
  
2. Purpose and Approach 
2.1 Purpose of the Survey 
The purpose of this survey was to gather information about Kendem in order to help make 
decisions about possible involvement of SIL or other organisation in language development 
or literature translation in this language. It was conducted as part of the overall goal of 
assessing the languages in the South West Province of Cameroon.  
 
2.2 Research Objectives 
The research objectives of this survey were as follows: 
• To gather information about language use, language attitudes, and language vitality of 

Kendem 
• To determine the linguistic relationship of Kendem to its two Nyang neighbours—Denya 

and Kenyang 
• To determine if Kendem might benefit from language development in either Denya or 

Kenyang 
 
Both Kenyang and Denya are being developed. The reference dialects are Lower Kenyang for 
Kenyang and Takamanda for Denya. 
 



 

 

6

2.3 Methodology 
Three main testing tools were used on this particular survey. These were the group and 
individual interviews, taking of wordlists, and a group RTT (the RA-RTT). A brief 
explanation of these tools is included in this section. 
 
The particular sociolinguistic approach used in this language survey was the “Rapid 
Appraisal” (see Bergman 1991 and Stalder 1996a). We conducted group and individual 
interviews using questionnaires and collected a list of 126 words from each village surveyed, 
using the ALCAM wordlist. (See appendix 1 for samples of the questionnaires, and appendix 
2 for a sample of the wordlist, and appendices 3 and 4 for the results of the Kendem wordlist 
from this survey.)  
 A rapid appraisal survey seeks information in the following three domains: 

1. Dialect situation. What are the dialects of the languages being studied and what is 
their perception of the degree of intercomprehension between groups? Speech 
varieties might be dialects of the same language if: 
a. the speakers perceive them as such and/or 
b. the speakers indicate that children as young as 5–6 understand other varieties. 

If not, the varieties might be separate languages for which comprehension is more or 
less easily acquired due to linguistic similarity and/or the degree of contact between 
speakers and the other varieties. 
Finally, a wordlist comparison using lexicostatistics also helps predict the degree of 
intercomprehension based on lexical similarity. 
2. Multilingualism. What is the approximate level of comprehension and oral 

competence in the vehicular language or languages, as well as in languages 
geographically or linguistically close? 

3. Vitality and viability of the language. What would be the potential success of a 
project to develop the local language? This may be revealed by the speakers’ own 
indications of the languages they use in each of the domains of their daily lives. 
For example, a key indicator of the vitality of a specific mother tongue is whether 
or not it is actively used in the home (between parents and children, as well as 
between siblings) and in the village (in conversations between speakers of the 
mother tongue, as well as during traditional meetings). It is also very important to 
obtain an idea of the attitudes that members of the community hold toward the 
idea of developing the mother tongue. 

 
Our survey was conducted in the villages of Kendem and Kekpoti. When we were in 
Kendem, we were told that people in the village of Kekpoti speak a language variety which is 
the same as that in Kendem. No previous documentation existed to verify this information. 
We had planned to go to the Kendem-speaking village of Bokwa. However, we would have 
had to trek for several hours to reach Bokwa or go by helicopter, and the pilot did not think 
there was a suitable landing site. Therefore, we decided that we should go to Kekpoti for the 
following reasons: it would be useful to verify whether or not this should be added to the list 
of Kendem-speaking communities, it was more accessible than the other Kendem village of 
Bokwa, and most importantly, it was the furthest from the centre of both Kenyang and 
Denya. 
 
2.3.1 Group and Individual Interviews—Rapid Appraisal 
In the survey among the Kendem peoples, we conducted interviews and collected wordlists in 
Kendem of speakers from the villages of Kendem and Kekpoti. In Kendem, we started with 
five males and one female. One of the men, Abang-Agi Paul Tarh, was the predominant 
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spokesman. Our group in Kekpoti consisted, most of the time, of twelve men and one 
woman. 
 
As part of our research into language use and local interest in language development, we 
individually interviewed the headmaster of the Government Primary School of Kendem and a 
teacher from the Government School Kekpoti. We also interviewed several church members 
of the various churches in Kendem and Kekpoti for their perspective on the use or 
implementation of literature in the local language. Although no church leaders were 
available, those who attended local churches provided a description of language use in their 
congregations.  
 
2.3.2 Wordlists 
During this survey the team collected an ALCAM list of 126 commonly used words. A 
complete list was elicited in Kendem. The list was then verified in Kekpoti with only the 
differences being noted. This was done in order to find out if there were any significant 
differences between the lists of the two villages and also to compare them with the list 
collected by Tyhurst in 1983. 
 
2.3.3 RA-RTT 
According to Stalder, the Rapid Appraisal (RA) can be expanded to include a “technical test” 
such as the Recorded Text Testing (RTT).2 This modified version of the RTT is referred to as 
the RA-RTT.3 Unlike a traditional RTT, the RA-RTT is administered in a group setting. The 
interpretation of the results should not be considered as a replacement of the “Level 2” 
surveys. The RA-RTT is also not intended to be used as the single tool for evaluating the 
need for language development in a particular variety. However, when used in addition to 
sociolinguistic data, it gives an additional insight into the results of an RA.  
 
In order to rate the results of an RA-RTT, the following system is recommended by Stalder: 

Level 1: No comprehension. The group is not able to respond even to the general 
story lines. 

Level 2: Partial comprehension. By retelling the different sections, people invent and 
add to the story. If asked, they are not able to answer details. It is interesting to 
observe attitudes and to compare what the same people expressed about 
intercomprehension in the context of the inquiries based on questionnaires.  

Level 3: Good comprehension, i.e., the story is retold accurately and the people are 
able to give details (Stalder 1996b:26). 

 
In the villages of Kendem and Kekpoti, two texts were used in the RA-RTT approach. These 
texts were in the other two languages identified as Nyang: Kenyang and Denya. The Kenyang 
text had been told by James Abunaw from the village of Basongabang. It was recorded on 31 
January 2001 at the SIL Cameroon Training Centre in Yaoundé by Michael Ayotte in the 
Survey Department. The Denya text was told by Gabriel Ncha Besong from the village of 
Mukonyong. It was also recorded by Michael Ayotte of the SIL Survey Department at the 
SIL CTC Centre in Yaoundé on 2 February 2001. Both of these texts are in the language 
variety which is being used for current development projects for Kenyang and Denya—
Lower Kenyang and Takamanda, respectively. As of the writing of this report, these texts 
were never hometown tested.  
 
                                                            
2 See Simons 1989 for a complete description of the qualitative RTT method. 
3 A complete description of the RA-RTT test is given in Stalder 1996b. 
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3. Results 
3.1 Dialect Situation 
3.1.1 Variation within Kendem 
The people of Kendem say that their language is spoken exactly the same in all three villages: 
Kekpoti, Bokwa, and Kendem. According to the people in both Kendem and Kekpoti, there is 
no variation in speech from one Kendem village to another. A comparison of the wordlists 
elicited in Kendem and Kekpoti during this survey supports this. The noted differences are all 
of a minor nature, with some being of a regular pattern (see appendix 4). 
 
3.1.2 Previous Results (Tyhurst 1983) 
Tyhurst collected wordlists in five Kenyang-speaking villages and in five Denya-speaking 
villages as well as in the village of Kendem. He calculated the lexical similarity between 
eight of these dialects and came up with the percentage matrix shown in the following table. 
 

Table 2: Lexical Similarity Matrix4 
Lower Kenyang 
86 Upper Kenyang KENYANG DIALECTS 
83 81 Kitwii 
60 60 60 Kendem 
53 50 51 74 Bitieku 

 51 50 52 67 76 Takamanda  DENYA DIALECTS 
 52 51 52 69 75 78 Bajwa (Bajwo) 
 47 46 47 66 72 73 74 Basho 
 

 
He concluded from these numbers that Kendem is a language of its own, as the lexical 
similarity is below the 70 percent threshold suggested for possible dialects in most cases. Ted 
Bergman suggests that languages with less than 70 percent lexical similarity (upper 
confidence level) should be considered different languages. Languages with a lexical 
similarity above 70 percent may require further investigation as there may be a possibility of 
mutual intelligibility (Bergman 1989:8.1.6). Tyhurst does not give any range of error in his 
report. However, the lexical similarity between Kendem and the Kenyang dialects are well 
below 70 percent, which supports his conclusions that Kenyang and Kendem are different 
languages.  
 
It is interesting to note though that Kendem displays a higher lexical similarity with Bitieku, a 
Denya dialect. This similarity is above 70 percent, so there might be a possibility of the two 
varieties being dialects of each other. But, Tyhurst was hesitant to suggest this, pointing out 
that Kendem is closer to Denya than to Kenyang based on lexical cognates.  
 
However, he also states: “I hesitate to include Kendem as a dialect of Denya, however, 
because of the significant differences in morphological forms that I found in the survey” 
(Tyhurst 1984:3–4 and Tyhurst 1983). 
 
Tyhurst’s conclusion was that further study is needed to really assess the linguistic 
relationship between Denya and Kendem. He states, though, his opinion that Kendem could 
be part of a Denya dialect chain: “Judging simply by the resemblance of roots, one is tempted 

                                                            
4 The table was taken from Tyhurst 1983 and has been slightly adapted by the authors for ease of understanding. 
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to say that Kendem is part of a continuum of Denya dialects: …Kendem – Bitieku – 
Takamanda – Bajwa – Basho” (Tyhurst 1983:40).  
 
In this dialect chain, Kendem forms one end of the chain. Tyhurst also states that “each 
adjoining pair of dialects is…perhaps mutually intelligible” (ibid.). This means that Kendem 
can possibly understand the Denya dialect of Bitieku, but not the other Denya dialects. It also 
means that Kendem very probably won’t be able to understand Takamanda unless they have 
learned it. As Takamanda is the dialect being developed, it is highly unlikely that the Denya 
language program could have any impact on the Kendem community. This is also supported 
by further findings of this current survey. 
 
3.1.3 Results from New Kendem Wordlists 
A comparison of the 2001 Kendem wordlist with the 1983 Kendem wordlist shows that there 
are only minor differences. We were able to compare 117 words. Of these, twelve were 
significantly different. There are also six words where the wordfinal consonant was absent or 
reduced to a glottal stop on the 2001 list. In four cases a glottal stop was added. In three of 
these cases the corresponding Denya or Kenyang word also has a glottal stop (see appendices 
3 and 4 for details and data results). All this points to a greater similarity between Kendem 
and Denya than between Kendem and Kenyang. This is important to note in view of the 
results of the Group RTT (RA-RTT) in Kendem and Kekpoti (see section 3.2.1) and in view 
of the fact that both villages claimed to understand Kenyang much better than Denya. 
 
No new lexical similarity figures were calculated, as we believe that the above-mentioned 
changes would not change the figures of 1983 to a great degree. We conclude that the lexical 
similarity figures of 1983 are still valid, and we agree with Tyhursts’ results and conclusions 
described in 3.1.2. 
  
As this survey was partly conducted in order to estimate if Kenyang or Denya literature might 
be used by Kendem speakers, the important figures are the lexical similarity percentages 
between Kendem and Lower Kenyang (which is 60 percent) and between Kendem and 
Takamanda (which is 67 percent). These figures are below the aforementioned threshold and 
it must be concluded that Kendem is a language on its own and not a dialect of Kenyang and 
Denya. In order to find out if Kenyang or Denya literature can be used in Kendem, we need 
information about bilingualism in those languages. It is unlikely that either the Kenyang or 
Denya language project could have any impact on the Kendem community on the grounds of 
lexical similarity. 
 
3.2 Multilingualism 
In this section, we will examine the degree of reported comprehension that speakers of 
Kendem and Kekpoti have of the other languages with which they have contact. 
 
3.2.1 Languages Linguistically Close 
The villagers of Kendem acknowledged having contact with the villages of Etuku and 
Numba. Etuku is part of the Kenyang-speaking region, and Numba is part of the Denya-
speaking region. Of these languages, they claim to have most understanding of Kenyang. 
They say that even if a Kendem child’s mother is not from Kenyang, the child can still 
understand Kenyang after the age of 12. However, they also state that they are not the same 
people as Kenyang and do not have the same origins. 
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People in Kekpoti said they have contact with a village called Ekpor which is a Lower 
Kenyang-speaking village (although the people in Kekpoti called the language Membeya). 
When asked specifically about Kenyang-speaking villages, the people denied knowing any. 
As it is, the people of Kekpoti stated that they understand Moghamo better than Membeya, 
i.e., Kenyang, stating that one needs to be at least 18 years of age in order to understand the 
latter. Each Kekpoti and Kenyang adult uses his or her own mother tongue and is understood 
by the other. They don’t see themselves and Membeya, of Kenyang, as one people and they 
do not have the same origins. 
 
In addition to asking sociolinguistic questions, we also obtained some observations from the 
RA-RTT. In Kendem, there was a good response to the Kenyang text. It seemed that there 
was greater than 90 percent comprehension. Most of the women were hesitant to speak, but 
this hesitancy may have been due to the composition of the crowd. The women who did 
speak had a level 3 comprehension of the text, based on Stalder’s rating system. We 
administered the story to a large group of men, women, and children, and we would rank 
their overall understanding at a Level 3: Good comprehension. 
 
However, there was a marked difference when we played the Denya text. The people showed 
a lack of interest and started talking among themselves. Afterwards they said that they only 
understood a few words. They could not even begin to retell the story. It could be said that 
they expressed a Level 1 comprehension of this text (Level 1: No comprehension. The group 
is not able to respond even to the general story lines). 
 
There was a similar response in Kekpoti. Half of the group consisted of people from Kekpoti, 
whereas the other half consisted of Moghamo speakers. The crowd reported that the 
Moghamo speakers did not understand the Kenyang story but that the Kekpoti people did. 
Based on the retelling of the story, it seemed that there was a greater than 90 percent 
understanding of the text. This was also evident by their physical reactions and oral 
repetitions as the story was played. This corresponds to Level 3 according to Stalder. 
 
In Kekpoti, the playing of the Denya story received the same reaction as in Kendem: 
discussion and disinterest. It was raining during part of the story, but we don’t believe that 
this affected the testing since they had already said it was audible but “too different” from 
their own language to understand. This corresponds to Level 1 according to Stalder.  
 
In summary, Kendem and Kekpoti had similar responses to the Kenyang and Denya texts. In 
both places, they could understand the Kenyang text but not the Denya text. 
 
3.2.2 Other Bordering Languages 
In addition to relating to people from Etuku and Numba, the people of Kendem have contact 
with the village of Mbeme and Koan. Both villages speak Moghamo, which is listed in 
ALCAM as [866] and is a Momo language (Dieu and Renaud 1983:72). Moghamo is a 
Momo language and not a Nyang language. The people of Kendem use Pidgin English to 
speak with the Moghamo people. The people also use Pidgin English to speak with Numba 
(where a dialect of Denya is spoken). 
 
Kekpoti people have contact with the villages of Mbeme and Moshi. In fact, Kekpoti 
functions as a neighbourhood of Mbeme. They share most of their churches, the local market, 
and the Government Primary School. Mbeme and Moshi are both Moghamo-speaking 
villages [ALCAM 866].  
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People in Kekpoti understand Moghamo better than Kenyang and they stated that even 
children of age six can understand Moghamo. At Kekpoti, Moghamo and Kendem speakers 
communicate with each other, each using his or her respective mother tongue. We got the 
impression that Kekpoti is a special case among the Kendem-speaking villages because of its 
proximity to a larger Moghamo-speaking community. Kekpoti people identify more with 
Moghamo than with Kendem or Bokwa! They stated that they are “one people” with the 
Moghamo people although they don’t share the same origins. 
 
3.2.3 Languages of Wider Communication 
Pidgin English is the language of wider communication in the South West Province.  
 
Pidgin is used among Kendem villagers when there is a “stranger” present. Most often the 
“stranger” is a Moghamo speaker because this is the nearest neighbour and many Moghamo 
speakers come to live, work, and harvest palm fruits in Kendem. In Kendem, the villagers 
claim to speak Pidgin every day. They say that the youth and adult men speak it best. They 
also claim that the educated speak English every day. Our observation was that there were a 
few people in the village who could speak “grammar English.” 
 
In Kekpoti people also reported daily use of Pidgin and “grammar English,” especially by the 
young people. When asked if the young people actually use another language more than their 
mother tongue, they spontaneously answered “Pidgin.” They then qualified their statement by 
saying that they also use the mother tongue a lot. It was our impression though that young 
people speak Pidgin a lot as there seems to be extensive contact with Moghamo speakers. 
Young people might prefer Pidgin to conversing in two languages. The people reported that 
parents encourage their children not to mix Pidgin and the mother tongue. 
 
3.3 Language Vitality and Viability 
Following is a summary of how those interviewed report their language use in different 
domains of life (3.3.1) and of their expressed attitudes toward their language (3.3.2) and its 
potential for development (3.3.3). 
 
3.3.1 Language Use 
3.3.1.1 Languages Used in Domestic Domains 
According to the Kendem villagers, the mother tongue is used in the fields, with friends, and 
at home. Pidgin is also used in the home when strangers are present. 
 
In Kekpoti the mother tongue is also used at home, with friends, and in the fields; whereas 
they also use Pidgin in the fields in case strangers are present. 
 
3.3.1.2 Languages Used in Community and Public Domains 
According to the people of Kendem and Kekpoti, Pidgin is used at the local market. (In 
Kendem, the mother tongue is also used.) The largest market in the area is located at Mbeme 
(Moghamo-speaking). Pidgin is used for the larger markets, at the clinic, for announcements, 
and for regional council meetings. The mother tongue is used for local council meetings 
(although Kendem villagers specified that Pidgin is used when Moghamo speakers are 
present). The mother tongue is also still used in traditional religious ceremonies. 
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Table 3: Language Use in Various Domains 
 Kendem Kekpoti 
Domestic   
In the home MT (P) MT 
With age-mates/friends MT MT 
In the field/on the farm MT MT (P) 
Community   

At the local market P, MT P 
At the area market P P 
At the clinic P P 
Public   
Announcements P P 
Local council meetings MT (P) MT 
Regional council meetings P P 
Traditional Religious ceremonies MT MT 

MT = mother tongue, P = Pidgin, (  )  indicates occasional use. 
 
3.3.1.3 Languages Used at School 
Kendem has both a primary school and a secondary school. We were only able to talk to the 
headmaster at the primary school (a Kenyang speaker). The primary school includes both 
Kendem and Moghamo speakers, although Kendem speakers comprise more than half of the 
student body. Grammar English is the language of instruction, although Pidgin English is also 
used for Class 1. Kendem is spoken between the children during recess, and Pidgin English is 
used at recess when they speak with children from other villages. The headmaster would like 
to see Kendem introduced as a language of instruction if there were teachers available. 
 
There is one school in Kekpoti. This school includes both Kekpoti children as well as a high 
number of Moghamo-speaking children from Mbeme. We were only able to interview one 
schoolteacher who teaches grades 1 and 2 and is a Moghamo speaker himself. He stated that 
he only uses Grammar English in school. He never uses the mother tongue in order to explain 
difficult concepts to the children. When asked, he said that he doesn’t speak Kendem. This 
might be a reason for his use of English only. Probably because of the same reason he didn’t 
seem interested in school materials in Kendem. 
 
3.3.1.4 Languages Used at Church 
In Kendem, there are the following churches (listed in order of size from the largest to the 
smallest): Catholic, Presbyterian, Apostolic, New Apostolic, Baptist, and Bahai. The 
following table (Table 4) represents language use at each of the different denominations in 
Kendem. 
 

Table 4: Language Use in the Churches in Kendem 
Churches Catholic Apostolic New Apostolic Baptist Bahai 
Prayers P E, MT, O E P, MT MT 
Sermons P E →  MT E, P P MT 
Songs E P, MT, O P, MT MT MT 
Bible study P P E, P P MT 
Prayer meetings P P P, MT P MT 

Key: E=English; P=Pidgin; MT=Kendem; O=Other languages; → = language X interpreted into language Y 
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As can be seen from the chart above, Pidgin and English are used at the Catholic church, 
Pidgin and Kendem are used in the Baptist church, Kendem is used exclusively only among 
the Bahai. The Apostolic and New Apostolic have a more complicated arrangement. In the 
Apostolic church, they said that prayers are also done in Moghamo. Songs are apparently 
sung in many of the regional languages—not only Kendem but also Kenyang and Igbo. All of 
the church leaders are from Kendem.  
 
In Kekpoti, people told us about four churches: Apostolic, New Apostolic, Catholic and 
Presbyterian. Later on we realised that only the New Apostolic church is actually situated in 
Kekpoti. All the other churches are actually in Mbeme. This shows again how much Kekpoti 
and Mbeme function as one village. 
 

Table 5: Language Use in the Churches in Kekpoti 
Churches: New Apostolic Apostolic Catholic 
Prayers P P P 
Sermons P P P 
Songs E, P, O E, P, O E, P, O 
Doctrine/Bible study E P E, P E, P 
Prayer meetings P P P 
Youth groups E, P E, P E, P 

Key: E=English; P=Pidgin; MT=Kendem; O=Other languages 
 
3.3.2 Language Maintenance and Shift 
In Kendem, there does not appear to be a strong shift away from the mother tongue. The 
youth do speak both Pidgin and Kendem. However, the youth do not mix Kendem with 
Pidgin. The people said that although the youth speak Pidgin well, adult men speak the best 
Pidgin. The mother tongue has a strong presence in all domestic domains, as well as during 
recess at school. The people are very proud of their language, claiming that it is the best 
language and “a gift of God.” Although Pidgin is definitely used when communicating with 
strangers, it appears that the mother tongue has a strong presence and is not endangered. 
 
In Kekpoti, the statements concerning language maintenance and shift weren’t always 
homogenous. They seem to know their mother tongue well and use it in most domestic 
activities in daily life. There were some statements though that gave the impression that 
young people tend to speak Pidgin more than their mother tongue. Nevertheless people stated 
that parents encourage their children to use the mother tongue and not to mix Pidgin into it. 
The Kekpoti people are also very proud of their language to the point that they don’t see 
themselves as a Kendem-speaking village but as speakers of “Kekpoti-talk.” All in all, factors 
do not point to a major language shift although the use of Pidgin definitely seems to be 
increasing. 
 
3.3.3 Attitudes 
3.3.3.1 Attitudes towards the Mother Tongue 
The people of Kendem would like to read and write their own language. When asked why, 
they said, “Because it’s the best language.” They also said that it would be useful for hiding 
something from their neighbours and for communicating with one another. 
 
Although the people of Kekpoti are very proud of their language, they aren’t very interested 
in learning to read and write in it. Their first choice was English, then French, and after that 
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Moghamo. Only after being asked directly about their mother tongue did they include it in 
third place. 
 
3.3.3.2 Attitudes towards Other Languages 
In Kendem, the people expressed that after learning to read and write Kendem, they would 
like to read and write Kenyang. They were even aware of the existing language program in 
Kenyang and cited that as a reason for wanting to learn it. We did not specifically ask if the 
people would be interested in reading or writing English or French, and they did not 
volunteer this information on their own. 
 
The people of Kekpoti did not mention Kenyang as one of the languages they would like to 
learn to read and write. However, they said they would like to learn to read and write 
Moghamo. 
 
3.3.3.3 Standardisation Efforts 
There have been no known attempts to develop a standardised form of Kendem or to write it 
down. There is also no language committee in either Kendem or Kekpoti. 
 
3.3.3.4 Migration and Intermarriage 
The people of Kendem most often marry people from Etuku (Kenyang) and then with Numba 
(Denya). They don’t marry Moghamo people because the cost is too high. 
 
Kekpoti people do not have any marriage restrictions, but they most often intermarry with the 
Moghamo people of Mbeme. 
 
3.3.4 Development Potential: Watters’ Socio-economic Factors 
John Watters (1989) in his article Three Socio-economic Factors Affecting the Nature and 
Development of Language Programs, identifies the following as important: 

1. Homogeneity of the linguistic community (social cohesion). 
2. Openness of the community to change and to better living conditions. 
3. Presence at the local level of a middle-aged leadership. 

In this section we will consider what the responses of the two groups interviewed indicate 
with regard to these factors outlined by Watters. 
 
3.3.4.1 Homogeneity of the Linguistic Community (Social Cohesion) 
Watters (1989:6.7.3) states, “the more homogenous a given community is the more chance 
there is for success in motivating broad based participation in the development of the 
language and in a mass literacy program in that community.” Watters adds that various 
dimensions, and not any one dimension alone, must be considered in determining the 
homogeneity of a community. 
 
Linguistic: There are no dialects in Kendem. However, Kekpoti people seemed reluctant to 
call their language “Kendem.” They insisted on it being the “Kekpoti-language,” although 
they admitted that there are no differences in the languages of Kendem, Bokwa, and Kekpoti. 
 
Geographic: The villages of Kendem and Bokwa are both located along the Mamfe-Bamenda 
road. On the other hand, Kekpoti is cut off from the other Kendem villages during the rainy 
season due to high river waters. And the village of Kekpoti is also separated from the other 
Kendem villages by the village of Mbeme. 
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Religious: The villages of Kendem and Kekpoti claim to all adhere to Christianity. Among 
the Christians, however, there are at least five different denominations.  
 
Cultural: Different observations indicate that Kendem and Kekpoti do not share a 
homogenous culture. Although the data during this survey is not sufficient to make extensive 
statements about the culture in these places, the following observations seem to be 
suggestive. Kendem people don’t see themselves as “one people” with the Moghamo people 
whereas the Kekpoti people do. Altogether the inhabitants of Kekpoti seemed to identify 
themselves much more with Moghamo than with anyone else. There was no such tendency in 
Kendem. Also, as the discussion about the language name in Kekpoti indicated, people in 
Kekpoti don’t really see themselves as part of Kendem or Bokwa although they admit 
speaking the same language and originally coming from Kendem and Bokwa. 
 
Political: Kendem is located in the Tinto Subdivision, Manyu Division, South West Province 
of Cameroon. Kekpoti is located in the Upper Bayang Subdivision, Manyu Division, South 
West Province of Cameroon. According to Watters (ibid.), a community that is decentralised 
by being “divided up among various administrative units within one country” is definitely 
less cohesive than one with a central administration. 
 
To summarise, many of these social and geographic factors separate the communities of 
Kekpoti and Kendem. We don’t have Bokwa’s perspective on the social situation to make 
any claims regarding their part in the homogeneity. 
 
3.3.4.2 Openness of the Community to Change and to Better Living Conditions 
All of the communities we interviewed have a positive attitude towards change and bettering 
their living conditions. They all said that they no longer go to the traditional healers, but 
rather to the local clinic. The community of Kendem reported that they have a development 
committee called the “Kendem Development Association” which specialises in farming. In 
the village of Kekpoti, there had been work done on a bridge to help make the village more 
accessible during the rainy season, although the bridge was later washed out. However, there 
is no organised development committee in Kekpoti. Both villages have a very positive 
attitude towards education. Most children go to school and parents encourage them to learn 
English as this opens up more possibilities for the children’s future. 
 
3.3.4.3 Presence at the Local Level of a Middle-aged Leadership 
Kendem reported that most of the leaders live within the community. Some are between the 
ages of 30 and 40, while others are older than 50 years of age. They say that there will be 
other leaders to take their place. There is a secondary school in Kendem and people said that 
most children continue education past primary school. Some remarks were made about the 
“English-speaking, educated people” in Kendem. This indicates that not all people with a 
good education leave the village and that there are well-educated middle-aged men to take on 
future leadership roles. 
 
Most of the Kekpoti leaders live in the centre of the village. The village chief is 28 years old 
and the youngest of the leaders. The oldest elder is 85. There will be leaders to take over 
when the older ones are gone. Few young people leave the village mainly because hardly 
anyone in Kekpoti obtains education beyond primary school. That means that there are young 
people to take over leadership but there are hardly any well-educated people at all. 
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In conclusion, Kendem and Kekpoti both have leadership which seems to be strong and 
stable with good prospects for future community leaders. 
 
3.3.4.4 Conclusion on Development Potential 
The Kendem-speaking community falls into a category of linguistic communities that 
according to Watters is rather unlikely to be encountered. He reasons that “a community with 
middle-aged leadership most likely will have some form of social cohesion” (Watters 
1989:6.7.5). In the case of Kendem and Kekpoti, there is definitely middle-aged leadership 
but no social cohesion. Watters then suggests that this form of linguistic community—if 
encountered—is probably a “sub-category” of type B (ibid.). In type B all three socio-
economic factors are present: the language community is cohesive, open to change, and has a 
strong leadership. In this case there is a good “possibility for a widespread community 
participation in the development and implementation of a mass language program and for the 
long-term use of the language in written form” (ibid.: 6.7.9). When considered independently, 
both the communities of Kendem and Kekpoti are certainly language communities of type B. 
The question remains whether or not Kekpoti would be willing to support any sort of 
language project aimed at the Kendem-speaking community as a whole. 
  
4. Summary and Conclusions 
In summary, here is a brief synopsis of the language situation in the Kendem-speaking area: 
• There are no dialects in Kendem. 
• Kendem is a language of its own and not a dialect of either Kenyang or Denya. 
• Although Kendem seems to be lexically closer to Denya, people understand Kenyang 

very well whereas they do not understand Denya at all. 
• Kendem is a viable language and is used in most domains of daily life. 
• The villages of Kendem and Kekpoti share the same language but are not a homogenous 

community. 
• Both villages are open to change. 
• Kendem would be interested in learning to read and write Kenyang, whereas Kekpoti is 

much more interested in learning to read and write Moghamo. 
 
One of the objectives of this survey was to find out if Kendem could use Denya or Kenyang 
literature. In many ways, the situation looks favourable for the people of Kendem to benefit 
from the Kenyang language project. Favourable factors would be apparent comprehension of 
Kenyang (based on the RA-RTT) and positive attitudes towards learning to read Kenyang, at 
least in the village of Kendem. With regard to developing Kendem, the facts that no one has 
ever attempted to write Kendem and there are no language committees indicate that it would 
take considerable initial energy to get a project going. However, there are also strong 
attitudes favouring the mother tongue, and it appears to be well maintained.  
 
In spite of comprehension on the RA-RTT, we cannot make a conclusive decision regarding 
the use of Kenyang literature based on these results alone. For this option to be pursued, a 
bilingualism test needs to be done in the area. At the moment there is no practical 
bilingualism test available or in use in Cameroon (other than for French and English). 
However, the results on the RA-RTT combined with the positive attitudes lead us to conclude 
that there is a good possibility that the Kendem people could be reached with Kenyang 
literature, and that it is worth trying. There is also a good chance that Kekpoti would use 
Kenyang literature as well, but it might also be good to pursue the possibility of using 
Moghamo to reach them. 
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5. Recommendations 
We recommend trying to promote Kenyang literature in the Kendem communities. 
 
We also recommend the following changes to the Ethnologue. 
 
• The figure “1,000 (1983 SIL)” should be changed to “1,500” (2001 SIL). 
• Include a third Kendem-speaking village: Kekpoti. 
• Include: “Higher lexical similarity to Denya but higher intelligibility of Kenyang.” 
• The administrative division should also be changed. Instead of “Mamfe Subdivision, 

Manyu Division, South West Province,” the entry should state “ partly in Tinto 
Subdivision, Manyu Division, South West Province and partly in Upper Bayang 
Subdivision, Manyu Division, South West Province.”  

• Drop the recommendation of investigating bilingualism proficiency in Denya. 
 
For the Translation Needs Bulletin we recommend that the status of Kendem be changed 
from Possible need to Unlikely need. 
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Appendix 1 – Questionnaires 
 

GROUP QUESTIONNAIRE 
           
Interviewer(s): _____________________________________________ Date:______________________ 
Note-taker: ________________________________________________Time:_____________________ 
Researchers present: 
___________________________________________________________________________________ 
 
No. of people interviewed--   Male: ______________ Female: ____________ 
Village (note on the map):____________________Subdivision:_________________________ 
Reported Population (give source): _____________________ 
Interior (locality proper): __________________________ Exterior (outside the locality):_____________ 
 
DIALECTOLOGY: (to find the boundaries of speech variety) 
- Name of the people:    - name of speech variety: 
- Origins/History of the people?__________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________________ 
 -Villages (speaking your language) (list with aid of map) 
 
Where (in what villages/quarters) do people speak… 
Exactly the same     
Slightly differently     
Different/understand     
No Understanding     
Are there dialects of your language? Y/N List these: 
 
Homogeneity of the linguistic community – social cohesion (Watters) 
- Are there certain villages cut off from the others during the rainy season, preventing people from going to the 
market or participating in celebrations? Y/N Which ones? 
 
Name some other/different languages spoken in this region (in the sorrounding area). 
village name 1 2 3 4 
language name     
village name 5 6 7 8 
language name     
 
MULTILINGUALISM: Related and unrelated speech varieties: inter-comprehension  
You have contact with speakers of which languages? Are there others? 

Speech Variety: 
or village names 

speak 
 with 

they  
speak 

slowly/ 
normally 

understand at 6 
If not, what age? 

one  
people? 

origins 
same? 

 Y/N  s    n Y/N   
 Y/N  s    n Y/N   
 Y/N  s    n Y/N   
 Y/N  s    n Y/N   
 Y/N  s    n Y/N   
 Y/N  s    n Y/N   
 Y/N  s    n Y/N   
 Y/N  s    n Y/N   
 
Which of these languages do you understand the most (best)? 
Which of these languages do you understand the least (worst)? 
 
Do you speak Pidgin everyday in your village? Y/N 
Who speaks Pidgin the best?  youth   adult men  adult women 
 
Do you speak English everyday in your village? Y/N 
Who speaks it best?  youth (boys or girls)  adult men  adult women 
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VITALITY AND VIABILITY Research Q = language contact exposure 
Migration and intermarriage 
With whom do you most often intermarry? 
Other than the MT is there a favored group? 
Are there any restrictions? Y/N 
 
→ Refer to School Questionnaire (General Info) 
Youth: Hidden Research Q = Will there be educated people around to run a program/project? 
How many children attend… 
- Primary school? Most    More than ½      ½      Less than ½     Very few 
- How many schools are there?   Located where? 
- Secondary School? Most    More than ½      ½      Less than ½     Very few 
- How many schools are there?   Located where? 
- Are there children who come from other locations to attend school here? Y/N 
- Are there many?  Y/N 
- Do young people return to the village or prefer to live in town after finishing school?  Y/N 
- Why? 
 
Presence of leadership between 35 and 50 years old at the local level (Watters) 
- Where do most of the leaders of the village live? 
- Approximately how old are they? 
- When these leaders are gone, will there be others to take their place? Y/N 
 
Foreigners: (extent of mixing and outside influence – strength of language – use with others) 
- Do foreigners come to live here? Y/N              Are they many? Y/N 
- From where? 
- Why?   
- If they stay in your village, what language do you speak with them? 
 
LANGUAGE USE Hidden Research Q = Which languages are used most often (in the village)? 
Domestic      
in the home      
with age-mates / friends       
in the field / on the farm      
Community      
at local market      
at larger / area market      
at the clinic / health center      
 
Positive attitude towards change (Watters) 
- Where do people go first when they are very sick (and Why?): 
                 … to the traditional healer?  Y/N       … or to the clinic/health center?  Y/N    
 
Public      
announcements      
local council meetings      
regional council meetings      
traditional religious ceremony      
  
 
→ Refer to School Questionnaire (Language Use)     
School      
classroom      
instruction      
explanation      
recess / on the school grounds      
 MT = mother tongue, P = Pidgin, E = English 
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→ Refer to School Questionnaire (Language Attitudes) 
LINGUISTIC ATTITUDES Research Q = Which/where is the standard accepted dialect? 
If someone wanted to learn your language and have the respect of all people, in what village or quarter should 
they live? 
What dialect of your language (after your own) would you choose to read and write? 
 
In which languages would you like to learn to read and write? 
List several languages (of all) you would choose to read and write in order of preference. 
1st Why? 
2nd  
3rd  
4th  
5th  
 
Would it be sufficient (good enough) just to speak these languages? 
Is it really necessary to learn to read and write each of these languages? 
 
- How much would you be willing to invest in a literacy and translation endeavor? 
 … a bucket of vegetables? … a basket of fruit? … a sack of corn? … some money or time?  per month? per 
year? 
 
- How much do you think others would be willing to invest? 
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Questionnaire for School Officials 
 

Interviewer: _______________________________________________ Date:______________________ 
School Name: _____________________________________________Village:____________________ 
Instructor’s Name: _________________________________________Language Group:_____________ 
 
What is your MT? 
How long have you been living in this village? 
Do you speak the local language? 
 
School Information 
Up to which level are courses offered in this school?  How many students in each class? 
 
Primary School  no. of students Secondary School no. of students 
Class 1:  Form 1:  
Class 2:  Form 2:  
Class 3:  Form 3:  
Class 4:  Form 4:  
Class 5:  Form 5:  
Class 6:  Upper 6th:  
Class 7:  Lower 6th:  
Total number:    
 
- How many of the students belong to MT?  Most  |  More than 1/2  |  Half  | Less than 1/2  |  Few 
- What are the largest language groups represented in the school? 
1)  2)  3)  4) 
- Do you have the impression that most of the LS students come to school?  Y/N 
- From how many kilometers away do the MT students come to school? 
- Do many students continue their education after finishing school here?   Y/N 
- Where must they go to continue their education? 
 
Language Use 
- Which language(s) do you and the students use in class?   
- Which language do the students use when they don't understand something?   
- Do you sometimes use their mother tongue to explain things?  Y/N 
- Which language(s) do you use during recess to speak with the children? 
- During recess do children from here speak with each other in their MT?  Y/N 
- During recess what language do the children from here speak to the children from outside? 
 
Language Attitudes 
- Do you think it is helpful for children to learn to read and write in their own language?  Y/N 
- Would you like to see the MT introduced as a language of instruction in the school?  Y/N 
- Would you be willing to assist in a program teaching the MT?  Y/N 
- After English, what language would you choose as a language of class instruction for the  

school in the village? 
- What contribution could you make in the development of the LS enq bk`rrqnnl trd? 
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Appendix 2 – Kendem Wordlist 2001 
Kendem wordlist: 

Informants: Eta Pius Adu (58), Ndip Susan (56), Adu Margret (27) 
Researchers: Roseta Swiri, Susanne Krüger 
Date: 29 May 2001  Location: Kendem 

 
Kekpoti wordlist: 

Informants: Njok Dickson (~60), Njok Sophia (~50) 
Researchers: Pius Akumbu, Heidi Anderson 
Date: 29 May 2001 Location: Kekpoti 

 
English   Kendem   Kekpoti1 
1. mouth   onm 
1- eye   ny 
3. head   ok 
4. hair   d 
5. tooth   lnyn   nyn 
6. tongue   lnym   nym 
7. nose   nyuon 
8. ear   tu 
9a. neck   km 
9b. back of neck  u km 
9c. throat   mu 
10. breast   lb    b 
11. arm/hand  mu 
12a. claw   mba   yanamo 
12b. nail (hand)  lyan 
13a. leg   nam    nyan 
13b. foot   ku 
14. buttock  ola 
15. belly   ony 
16. navel   lu 
17. intestines  antap 
18. blood   ano    anon 
19. urine   atn 
20. bone   ku 
21. skin   m  
22. wing   kba    ba 
23. feather   d 
24. horn   mba 

                                                            
1 In Kekpoti the only words written down were the ones that differed from the items elicited in Kendem. 
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English   Kendem   Kekpoti 
25. tail   o 
26. human being  mu 
27. man   ond 
28. woman   ond 
29. husband  ono 
30. child   ma 
31. name   nyn 
32. sky   omb    lbu 
33. night   otu    otu 
34. moon   muk  
35. sun   m 
36. wind   mb    mb 
37. cloud   lbu    kfn 
38. dew   lmbur 
39. rain   ana 
40. ground   m 
41. sand   kssa 
42. path   ot    ot  
43. water   ana 
44. stream   nyn 
45. house   kta    kta 
46. fire   ow 
47. firewood  lwn    wn 
48. smoke   amuw 
49. ash   atu 
50. knife   a 
51. rope   on 
52. spear   lko 
53. war   bi 
54a. animal  onya 
54b. meat   onya 
55. dog   ame 
56. elephant  osu    usu 
57. goat   mn 
58. bird   n 
59. tortoise  own 
60. snake   nyu 
English   Kendem   Kekpoti 
61. fish   osu    usu 
62. louse   nybn 
63. egg   lkwat   



 

 

24

64. tree   kn    kn 
65. bark   ok 
66. leaf   a    ba 
67. root   ka 
68. salt   oha  
69. fat   afom 
70a. hunger  osa 
70b. hunger (meat) khwa 
71. iron   ks 
72. one   kmua   m 
73. two   opa 
74. three   ol 
75. four   ony    ony 
76. five   ota    ota    
77. six   okn    okn 
78. seven   oknama   oknamya 
79. eight   onan 
80. nine   onanama 
81. ten   bm 
82. come   tu 
83. send   tm    tm 
84. walk   kh 
85. fall   lkwn   kwn 
86. leave   kwr    tsu 
87. fly   ln  
88. pour   f     b 
89. strike   dp 
90. bite   nm    nom 
91. wash   swn 
92. split   a 
93. give   t 
94. steal   dp    adp 
95. squeeze  am    nyam 
96. cultivate  kha    kha 
English   Kendem   Kekpoti 
97. bury   n     n  
98. burn   s    s 
99. eat   ny 
100. drink   nyu 
101. vomit  u    nw 
102. suck   swa 
103. spit   at    mb 
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104. blow   fn 
105. swell   lmu   mu 
106. give birth  byn 
107. die   l     
108. kill   ua 
109. push   pul      pur 
110. pull   dam 
111. sing   kwan 
112. play   tu 
113. be afraid  otan    otan 
114. want   vm 
115. say   da 
116. see        
117. show   t 
118. hear   o 
119. know   ka    ka 
120. count   pha    pa 

 
 

Remarks: 
32. sky: The Kekpoti word is the same as the word given for  “sky” in the 1983 wordlist. The  

respondents in Kekpoti said that the word given by the people in Kendem actually 
means ‘star’ which corresponds with the 1983 wordlist as well.  

37. cloud: Here the people in Kendem gave us [lbu] which Kekpoti gave us for “sky.” It is  
 quite possible that there was confusion about what we wanted to know.  
72. one: The Kekpoti word is actually the Kenyang word for “one” according to the 1983  
 wordlist for Kenyang. 
86. leave: The Kendem word given in 1983 is [twánè]. The words given in 2001 correspond  
 to the words for “leave” in two different Denya dialects. 
88. pour: The people in Kekpoti said that [f \ actually means “put down.” However the  
 Kendem word given for “pour” in 1983 is also [f ]. 
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Appendix 3 – Changes between Kendem 1983 and Kendem 2001 
 
The few significant changes between 1983 and 2001 can usually be traced to Denya or Kenyang 
words. Therefore, we give the 1983 Kendem word, the 2001 Kendem word, and the corresponding 
Denya or Kenyang dialect which uses a similar word form as given in Tyhurst’s list from 1983. We 
usually used the 2001 Kendem word for comparison and only mention the Kekpoti word as well if it 
is significantly different.  
 
  1983  2001   Denya or Kenyang 
6. tongue: ol    lnym  (BIT) 
30. child:  mma  ma   (NUM,BIT,TAK,BAJ,BAS) 
36. wind:  kefene  mb   (LK,KIT,KIF) 
37. cloud: kk  lbu  kfn  (as stated in App.2, part of the differences here 

(KN)    (KP)  might be due to misunderstandings concerning 
the meaning of the words we were asking for.) 

40. ground:  oto  m        (BIT,BAJ,BAS) 
86. leave:  twane  kwr tsu        (KN,BIT,KP,BAJ)   
    (KN) (KP) 
93. give:  ko  t   (LK,CK,UK,KIT,KIF,NUM,BIT,TAK,BAJ) 
98. burn:  kpa  s   (LK,UK,KIT,KIF,NUM,BIT,TAK,BAJ) 
102. suck:  nyu  swa 
103. spit:  pam  at   (UK,BAJ) 
112. play:  ksha  tu   (LK,CK,KIF,TAK) 
 
In a few Kendem words, the final consonants have been lost or reduced to a glottal stop: 

1983  2001 
18. blood:  ano  ano 
20. bone:  koh  ku 
23. feather:  doh  d 
35. sun:   mh  m 
56. elephant:  osuk  osu 
92. split:  yaet  a 
97. bury:  nh  n 
 
There are also four instances where we heard a glottal stop which according to Tyhurst wasn’t there in 
1983:  

1983  2001 
21. skin:  okom m 
45. house:  kta  kta 
51. rope:  on  on 
74. three:  ole  ol 
 
In three of these (21, 51, 74), at least one of the corresponding Denya words also has a glottal stop at 
the end. 
 
Abbreviations: KN-Kendem; KP-Kekpoti; LK-Lower Kenyang; CK-Central Kenyang; UK-Upper Kenyang; 
KIT-Kitwii; KIF-Kifu; NUM-Numba; BIT-Bitieku; TAK-Takamanda; BAJ-Bajwa; BAS-Basho)
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Appendix 4 – Maps 
 
 

 
 
from:  Carte du Cameroun: Mamfe 
 NB-32-X 
 Yaoundé: SOPECAM, 1979. 
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Kendem Villages 

 
Adaptation from two handdrawn maps: 
 one drawn by the villagers of Kendem  (May 2001) 
 one drawn by the villagers of Kekpoti  (May 2001) 
 
 
 

 
 
 
[Not to scale] 
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